Ludwig Lazarus Zamenhof,

Ho, mia kor’

Ho, mia kor’, ne batu maltrank-
vile,

El mia brusto nun ne saltu for!

Jam teni min ne povas mi facile,

Ho, mia kor’!

Ho, mia kor’! Post longa labo-
rado

Cu mi ne venkos en decida hor’?

Sufice! Trankviligu de I’ batado,

Ho, mia kor’!

Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepuiie

tradukita de Bamamun

O cepame, He CTyYd ThI Tak
TPEBOXKHO!

Tel w3 rpyau He pPBUCH Telnepb
J1o0J10i1!

Yk MHE caepXkaTb cebs  eaBa
BO3MOZKHO,

O, cepaue, croii!

O, cepaue, croiil B Takoe Ju
MI'HOBEHBE,

3aTpaTUB TPYI, 9 Mpourpaio 6oii?

JososbHo xke! Viimu cBoé buenbe!

O, cepare, croii!

Ludwig Lazarus Zamenhof,
Capiia, minaii!

tradukita de Jhodmunra Cusvrosa

Copua, mimmit! He
TPBLIBOXKHA,

He Bbickaubl, OajiecHae, 3 rpy/azeit!

Tax nérka ¥Jko ngbe cTpbIMalb
HAMOXKHA.

Coapra, 1inmsi!

CTYKail Tak

Copra, nimmit! Ilacias  w#scTroMHAal
parbl

y IepaMory BepBIIIa JISIIIaii.

Hasoui! cymakoiicst a1 Oiriist Tbi!

Copua, mimmsii!
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepiie

tradukita de Bornugamut Toprado

O ceparie, ThI He Oeiicst TAaK TPEBOXKHO,

He PBUCH HETEPIIEIUBO U3 rpyau!

Vxkenn, JIOJITAT Iy Th npoJid,
BO3MOXKHO

MHE B TPY/IHBIH Yac He Mo6eInTh?

W, ObITb MOXKeET, IyThb u3bpana o

JIOXKHBIH,
Wb MOT'YT CHUJIBI BIPYT MHE U3MEHUTD !
JloBoJIbHO, TIepecTaHb TaK CUJIBHO
ouThHCs!

0O, moé cepre!
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